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. MORNING AND EVENING
| PRAYER,

THE
ADMINISTRATION OF THE SACRAMENTS,
CERTAIN OTHER RITES AND CEREMONIES

OF THE

CHURCH OF ENGLAND;

Togetber With Hymns

[MUNSEE AND ENGLISH]

TRANSLATED INTO MUNSEE BY J. B. WAMPUM,
ASSISTED EY H. €. HOGG, SCHOOLMASTER.
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revision, the Archbishop of Canterbury gives his tmprimatur to this
Edition for present wse.

LONDON:
SOCIETY FOR PROMOTING CHRISTIAN KNOWLEDGE.
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PREFACE.

AN Edition of the Munsee Hymn Book was
printed in the year 1842, and also portions of the
Book of Common Prayer in the same language
were printed in the year 1847. Both these are
now out of print, and we need a new Edition of
the Prayer Book and Hymn Book to aid us in
singing the praises of God in our own tongue.
Although the number of the Munsees or Dela-
wares for whose use this collection is designed
is small,—embracing only three villages, Mun-
see Town, Moravian Town, and Grand River,
in the Province of Ontario, Canada—yet we
desire to rejoice with our brethren of other
tribes and nations, while we sing the praises
of God in our own language around our hearth-
stones and in our churches. A desire to assist
my poor native brethren, the Munsee and Dela-
ware Indians, in this part of the worship of God,
has led me to undertake this work. A few of
these Hymns have been translated by the Rev.
Luckenbach, Moravian Missionary, who lived with
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iv PREFACE.

the Delaware tribe of Lidians fifty years, at Mo-
ravian Town, in the County of Kent, and who was
well acquainted with the language. Most of the
Hymns have been translated by the late Charles
Halfmoon, and a few of the Psalms by me; and
I hope and pray that they may be made a great
blessing to my Indian brethren.

As our white brethren occasionally worship with
us, it is necessary that the Prayer Book and Hymn
Book be printed in English on the opposite pages
of these books.

JouN WAMPUM,
or,

CHIEF WAU-BUN-0.
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MORNING AND EVENING
PRAYER.

WHYUHPAUWEE WAUK OLAUKOONEE

PAHPAHTUMWAWAUCONUL.




MORNING PRAYER.

HEN the wicked man turneth away from his

wickedness that he hath committed, and

doeth that which is lawful and right, he shall save
his soul alive. FEzek. xviii. 27.

I will arise, and go to my father; and will say
unto him, Father, I have sinned against heaven,
and before thee, and am no more worthy to be
called thy son. St. Luke xv. 18, 19.

If we say that we have no sin, we deceive our-
selves, and the truth is not in us: but if we con-
fess our sins, He is faithful and just to forgive us
our sins, and to cleanse us from all unrighteous-
ness. 1 Jokn i. 8, 9.

EARLY beloved brethren, the Seripture
moveth us in sundry places to acknowledge
and confess our manifold sins and wickedness ;
and that we should not dissemble nor cloke them
before the face of Almighty God our heavenly
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WHYUHPAUWEE
PAHPAHTUMWAWAUCONUL.

TAHNAH wtindin nun matowhseit linoo gloo-
peta winjeh nin muttowhsoowaukunink aleh
wauk lahlookatoop, nullahneh wauk oonjeh lah-
lookain nin shachkenahquah wauk wlahlookata,
nullitch naikmah pamowhsoowahlitch neal wche-
chaukwul. FEzek. xviii. 27.

Nweengitch pahsooqueh wauk daum nuchwhunk
dillowhwitch, nuchwhah nmahtahlooka pacheh ah-
wosaukumawh, wauk pacheh alooquapeyun, wauk
mautah dapeh likkehqual ehmooksewin ktilleh
aum shelean gwesis. St. Luke xv. 18, 19.

Kalah aum yaingwa mautah nmuttowhsewenah
kpahchoolowhnah hukkienah wauk mautah ktah-
petaukoowenah wlaumwawaukun; shuk shach-
kahcheweyaingweh kmuttowhsoowaukuninahnink
winjeh nullitch naikmah tapeh aukitmaukaloo
wauk wlaumwawh wainjeich paukehtahtumah-
quaing kmuttowhsoowaukuninahnul, wauk winjeh
pelehnain winjeh wameh chunowhsoowaukunink.
1 St. John i. 8, 9.

WAHLAIK keloon nee mahtisuck wauk duch-
quamuck, Katanehtooweit ktookquanain yoon
peleik tauptoonaukun whaerlaleh aindah aum kah-
towh shachkahcheimyaing winjeh neal kmuttowh-
soowaukuninahnul wauk kmuttahlookawaukuni-
nahnul ; ninnah wauk wainjeh maukahtowh ah-
wain wlukkinehmauk neal nelewh whukkiyul
wtillehaum wauk maukahtowh mtukqhumoowin




10 MORNING PRAYER.

Father ; but confess them with an humble, lowly,
penitent, and obedient heart; to the end that we
may obtain forgiveness of the same, by his infinite
goodness and mercy. And although we ought at
all times humbly to acknowledge our sins before
God ; yet ought we most chiefly so to do, when
we assemble and meet together, to render thanks
for the great benefits that we have received at
his hands, to set forth his most worthy praise, to
hear his most holy Word, and to ask those things
which are requisite and necessary, as well for the
body as the soul. Wherefore I pray and beseech
you, as many as are here present, to accompany
me with a pure heart and humble voice, unto
the throne of the heavenly grace, saying after
me:

A general Confession, to be said of the whole Congrega-
tion, after the Minister, all kneeling.
A!.MIGHTY and most merziful Father, We
"\ have erred and strayed from thy ways like
lost sheep: We have followed too much the de-
vices and desires of our own hearts: We have
offended against thy holy laws: We have left un-
done those things which we ought to have done;
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neal kmuttowhsoowaukuninahnul alooquapeit leh
Ailwontooweit Pahtumowaus Ahwosaukumawh
Watuchmaing ; shuk shachkautchmokoo keloo
matahwahtanahmeyaik, wauk shewalindahmoweta
hiyaik, wauk wailsittahmaik winjeh kdawahwink ;
wainjeich meshinumaink ktilleh paukehtahtumau-
kanain winjeh neal kmuttowhsoowaukuninahnul
winjeh welowhindwaukuning wauk kaitmaukalin-
gait nun Katanehtooweit. Wauk ahwainjeh kah-
towh poonehtahwaink nin alaik kmuttowhsoowau-
kuninahnul eyais quah nun nawaink Katanehtoo-
weit ; ninnah wainjeh kahtowh malone newh
maumshahlut nun nalaulquaing ausun naum nin
leh geeskahtahweyaingweh queingaukaukanah-
mowhnah nun Nalaulquaing sleh meshinumaink
oonjeh onachkink, wainjeh wauk nawhquetilloo-
quaing pshekeh pahtumwawaukun, wauk aleh
pindahmaink peleik tauptoonaukun, wauk ween-
geh weenwahmoo nin naum wlahpaindahmaink
tahleh kahtoowapenahnink wauk kchechaukwnah-
ning. Ktilleich wauk weengeh winjootmoolnain
waukitch  queingehweenwaumlebnain  ktilleich
wauk wlahtanumoowaukun ahtowhwenain danah-
nink, waukitch ktilleh matowhwahtanahmowewh
winjootmoolnain, leh tah kakiyoowahpeyun nin
ahwosaukumawh kaukitmaukalindwaukun. Yuch
weengeh nahwahleik aleh pahtumwiyaink.

a1 Tpittahweh aindah leirseing aindah mahwaweing
nahwahlint Papimitoonhais h nesheid quelaunk.

ILWONTOOWEYUN wauk kaiktumaukail-
yun Watuchmelaing ; nmahtahlookanauhum
wauk dowhwahnenauhum winjeh Pahtumowau-
sink tepiskahwewh aleh ahnohokoteit mamaik
shukq ; noosahmeh nahwundahmenain aeloowakeil
nelewh danahnul; nmahchetoonanahnul peleik
ktukkakeindwaukunul ; mautah dindoowinain yool




12 MORNING PRAYER.

And we have done those things which we ought
not to have done; and there is no health in us.
But thou, O Lord, have mercy upon us, miserable
offenders: Spare thou them, O God, which con-
fess their faults: Restore thou them that are
penitent; According to thy promises declared
unto mankind in Christ Jesu our Lord. And
grant, O most merciful Father, for his sake, That
we may hereafter live a godly, righteous, and
sober life, To the glory of thy holy Name. Amen.

The Absolution, or Remission of Sins, to be pronounced
by the Priest alone, standing; the People still
kneeling.

LMIGHTY God, the Father of our Lord Jesus
Christ, who desireth not the death of a sin-

ner, but rather that he may turn from his wick-
edness and live; and hath given power and com-
mandment to his Ministers, to declare and pro-
nounce to his people, being penitent, the Absolu-
tion and Remission of their sins: He pardoneth
and absolveth all them that truly repent, and
unfeignedly believe his holy Gospel. Wherefore
let us beseech him to grant us true repentance,
and his holy Spirit; that those things may please
him which we do at this present, and that the rest
of our life hereafter may be pure and holy; so
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peishah aindoowaingoop, shuk dillahlookanain
yool peishaum mah aindoowaingoop: aleh mah
ahpehtaukoowaing muskuniswaukun. Shuk Kee,
O Nalaulwayun, weengeh ktumaukailmenain ne-
loon kacheh ktumaukowhseyaing ; ktumaukailum-
neik neik O Katanehtooweyun aindah lahlah-
walindahmoteit —muttowhsoowaukunoowahwink ;
weengeh quachkoowhulneik - lahlahwalindahmo-
teit; aindumuskun auptoon ahlut wameh matowh-
secheik Christ Jesus Gekiyumnah. Wauk mele-
nain, O kaiktumaukailyun Watuchmelaing, ailkeh
qualehmut nun quesis; wainjeich nah tahlowhse-
aing wlahtanumoowaukuning, wainjeich wew-
}Zeenjootmaink nin peleik kitisheenzwaukun. Amen.

o Aleh  poonalindahseik wameh muttowhsoowaukumul
aleh mechetahseike winjeh Papimitoonhais shuk naik-
mah nopowh linmaly g nullowh ’ heid
quelavrug.

AILWONTOOWEYUN Pahtumowaus Watuch-
melaing nalauleyaing Jesus Christ, mautah
alalehmaukq dilleich bin matowhseit, shuk lah
wtillalehmaun wtilleich quoluppelein winjeh mut-
towhsoowvaukunink wauk pumowhselein; wauk
melahwul pahtahweilsoowaukun neal Papimitoon-
haismul wauk waleik aukakeindwaukun wainjeich
mecheirtowhwaut neal wtilnahpamul, wainjeich
shewalindahmoweta - hahteit, aleh ktinquoseteit
wlalindahmoweh winjeh muttowhsoowaukunoo-
wahwink. Pahtumowaus weengitch poonalindah-
mahwaun wauk weengeh nelahpawhhanul wameh
shachkahpawewh shewalindongeik, wauk wailsit-
tumoteit nin peleik wlahcheimwaukun. Ninnah
wainjeh weenwahmaink ktillah ktumaukailmookq-
nain wlaumwawewh shewalindahmenain, wauk
winjeh Peilsechiel Wchechaukwul, wainjeich wa-
meh nelaundelaing alahlookiyaingweil yoon tahleh




14 MORNING PRAYER,

that at the last we may come to his eternal joy,
through Jesus Christ our Lord.

&I The People shall answer here, and at the end of all
other Prayers, Amen,

o Then the Minister shall kneel, and say the Lord’s
Prayer with an audible voice ; the People also kneel-
ing, and repeating it with him, both here, and where-
soever else it vs used in Divine Service.

UR Father, which art in heaven, Hallowed be

thy Name. Thy kingdom come. Thy will be
done in earth, As it is in heaven. Give us this
day our daily bread. And forgive us our tres-
passes, as we forgive them that trespass against
us. And lead us not into temptation; But deliver
us from evil: For thine is the kingdom, The
power, and the glory, For ever and ever. Amen.

o Then likewise he shall say,

O Lord, open thou our lips.

Answer. And our mouth shall shew forth thy
praise.

Priest. O God, make speed to save us.

Answer. O Lord, make haste to help us,
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ninnitch wainjeh ahlauhremoweik pumowhsoo-
waukuninahnul wainjeich aupcheh peilseyaing
wauk peilseyaing; wauk piyaing hulmewh wla-
lindahmoowaukuning leh Jesus Christ Nalaul-
quaing. Amen.

Q@ Neik linnahpawug aleich nachkootmooteit aindah
wequeirseing  wameh  neal  pahpahtumwawauwkunul
nunneh lakitch, Amen.

€ Nullitch neh Papimitoonhais mnesheidquehrein wau-

kitch wsein Nalauwlwait Pahpahtumwowaukun kaunz-
hetrsoowitch, neik linnahy g wamitch nesheidqueh-
renook waukitch wmba Ineh  wtillev b qui
wauk aklowh tak likkeh aindah pahpahtumowhwaing.

UCHWHENAH aipyun ahwosaukumawh

whaerlindahsowiteh kitisheenzwaukun ; keki-
yoowaukun payawekitch, lakitch aleh ta-hiyun
yoon tahleh aukeeng ailkeh quelaig tahleh ahwosau-
kumawh. Melenain qui keishqueik wa taupwaun
meyaink, wauk mewalindumowhwenain njunowh-
soowaukuninahnul, ailkeh neloon mewalindum-
awhwaink neik chachunehlawh waimquaimgweik.
Wauk chelahbawhnain leh ahquachetoowaukunink,
shukquint ketinehnain winjeh matehkink. Ahloot
kinnehlahtumin kekiyoowaukun wauk pahtahweil-
soowaukun, wauk quelowhwailmooksoowaukun leh
hulmewh wa=k aupcheh. Amen.

 Nulliteh wauk neh Papimitoonhais oowiich.

O Nalaulwayun towhwenemowhwenain zhitoo-
nahnul.

Nachkootmook. Wauk dooninnahnul nawhquo-
tool ktilleh kanaumlenain.

Papimitoonkais. O Pahtumowaus weengeh keka-
henain.

Nachkootmook. O Nalaulwayun shahweh we
tauhamenain,




16 MORNING PRAYER.
a1 Here all standing up, the Priest shall say,

Glory be to the Father, and to the Son: and to
the Holy Ghost ;

Amnswer. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be: world without end. Amen.

Priest. Praise ye the Lord.
Answer. The Lord’s Name be praised.

o Then shall be said or sung this Psalm following,
except on Easter-Day, upon which another Anthem 1is
appointed ; and on the Nineteenth day of every

Month it is mot to be read here, but in the ordinary |

course of the Psalms.

Psalm xcv.
VENITE, EXULTEMUS DOMINO.

O COME, let us sing unto the Lord: let us .

heartily rejoice in the- strength of our sal-
vation.

Let us come before his presence with thanks- |

giving: and shew ourselves glad in him with
Psalms.

For the Lord is a great God: and a great King
above all gods.

. In his hand are all the corners of the earth: ari
the strength of the hills is his also.

The sea is his, and he made it: and his hand
prepared the dry land.

O come, let us worship, and fall down: and
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a1 Nullitch neh waim wnehpahwooltenawh nun Papi-
mitoonhars oowttch,

Welahwuk nemoo Watuchmint, wauk Waquees-
mint: wauk Peilseid Chechauk.

Nachkootmook. Alakoop nenootch wauk qui
pacheh, waukitch lawh hulmewh lawh: wauk ain-
dah wequehring yoon aukeh. Amen.

Papimitoonhais. Kaukanahmoo Nalaulquaing.

Nuachkootmook. Nalaulquaing witisheenzwau-
kun kaukanahmahtook.

o Nullitch nin ein enach nachkoomaung yoon nach-
koomwawavwkun nahwundahseik.

Nachkoomwawaukun xev.

O YOHAUK yuch weengeh nachkoomahwah-
towh Nalaulquaing: yuch weengeh wda-
heweh wlalindahmotook nin leh muskuniswauku-
ning nun Pamowhsoohaulquaing.

Yuch pahtook alooquapeit nachpeh wlalindah-
moowaukun: wauk metahtootowh hukkienahnul
ktilleh wlalindahmoowahnain nachpeh nachkoom-
wawaukunul.

Nalaulwait kaunzheh Pahtumowauseit: wauk
kaunzheh ailweh Kekiyumhait wameh ktaukah-
neil mahnitoowul.

Wauk naikmah wnachkink wameh ahtawh yoon -
aukeh: wauk nin ailkeh muskunaik nin wah-
chewhwul wameh ‘neik naikmah wnehlahtumin.

Wauk ketauhekun wnehlahtumin wauk queshe-
toon: wauk nin wnachkink oonjeh yoon keshaij-
poohain yoon aukeh.

O yuch ahlookatahmoowahtook wauk kahwelah-

B




18 MORNING PRAYER.
kneel before the Lord our Maker.

For he is the Lord our God: and we are the
people of his pasture, and the sheep of his hand.

To day if ye will hear his voice, harden not
your hearts: as in the provocation, and as in the
day of temptation in the wilderness:

When your fathers tempted me: proved me,
and saw my works.

Forty years long was I grieved with this gene-
ration, and said: It is a people that do err in their
hearts, for they have not known my ways,

Unto whom I sware in my wrath: that they
should not enter into my rest.

Glory be to the Father, and to the Son: and to
the Holy Ghost ;

As it was in the beginning, is now, and ever
shall be: world without end. Amen.

Then shall be read distinctly, with an audible voice, the
First Lesson, taken out of the Old Testament, as i3
appointed in the Calendar (ewcept there be proper
Lessons assigned for that day): he that readeth so
standing and turning himself, as he may best be
heard of all such as are present. And after that,
shall be said or sung, in English, the Hymm called

~ Te Deum Laudamus, daily, throughout the Year.
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setowh: wauk nesheedquetahwahtowh alooquapeit
nalaulquaing Keshalehmooquaing. ’

Naikmah Nalaulquaing Kpahtumowaus: nah
wauk wameh neal wtilnahpamul wtahlahwul nin
waukanach-hekuning, wauk neal mamaikshoomul
wameh wnachkink ahpcowul.

Qui yoon keishqueik weengeh pindah nin quaunz-
heirsoowaukun Katanehtooweit chelaum mus-
kahnakitch neal kdawah: ailkehquewh linmoote-
toop neik yoon tahlowhsetetoop wauk nin aindah
keishqueka aindah ahquachehindoop nin tahleh
lahwawh.

Aindah neik koowhahwingaukah ahquacheche-
teta shuk : wauk wnaminawaup neh dahlookawau-
kunul.

Naweenauka treh kahtinawh zaukeh nee shewa-
lindahminuk yook ahahnekahwewh tahlowhse-
cheik nulneh wauk zeim: yook hah linnahpawug
gumawh wtillahlookanawh nin mautah walalin-
dahmoowaun tahleh wdawahwink, aleh mautah wa-
wehtoteit nee windahquewh aleh wlalindahmaun.

Qui nmuskun auptoonain npmahnoonksoowau-
kuning: wainjeich mauhah peinjekateik tahlauh-
reimwaukuning.

Welahwuk nemoo Watuchmint, wauk Waquees-
mint : wauk Peilseid Chechauk.

Alakoop nenootch wauk qui pacheh, waukitch
lawh hulmewh lawh, wauk aindah: wequehring
yoon aukeh. Amen.

1 Nullitch nin  aukeindahsoo wainjeich mnoostahseik
shayahrink waindinahseik win Maerwheyiyeik Laik-
hekuning, wauk macheitch nullitch meh een enach
nachikoomaung nin nachkoomwawaukvn sheindahsoo.
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MORNING PRAYER.

TE DEUM LAUDAMUS.

E praise thee, O God: we acknowledge thee
to be the Lord.

All the earth doth worship thee: the Father
everlasting.

To thee all Angels cry aloud: the Heavens, and
all the Powers therein.

To thee Cherubin, and Seraphin: continually
do cry,

Holy, Holy, Holy : Lord God of Sabaoth :

Heaven and earth are full of the Majesty: of
thy Glory.

The glorious company of the Apostles: praise

thee. :
The goodly fellowship of the Prophets: praise
thee.

The noble army of Martyrs: praise thee.

The holy Church throughout all the world:
doth acknowledge thee ;

The Father: of an infinite Majesty,

Thine Lonourable, true: and only Son.

Also the Holy Ghost: the Comforter.

Thou art the King of Glory: O Christ.
Thou art the everlasting Son: of the Father.

When thou tookest upon thee to deliver man:
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ELOON kaukanahmeloonah Kee O Katanch-
tooyaun: wauk neloon koolaumwawailmeloo-
nah ktilleh Kee Nalaulwain.

Wauk wameh aukeeng ktahlookataukaim kee :
hulmewh Watuchmookseyun

Wauk kee wameh neik Angeluk kaunzhahlaum-
wetaukook : tahleh ahwosaukumawh wauk wameh
nin pahtahweilsoowaukunul nah tahleh.

Wauk kee Cherubim wauk Seraphim: alitch
gurawhweh kaunzhahlaumwetahquoneik,

Peilseyun, peilseyun, peilseyun: Nalaulwayun
Katanehtooyun ahlauhreimwaukuneyun.

Ahwosaukumawh wauk aukeeng wameh waich-
wahtowhwun wlalindahmoowaukun: wauk que-
lahwailmooksoowaukun.

Neik welahwailmooksecheik kdilnahpamuk neik
Apostleug : wameh kaukanaumkook kee.

Wauk neik waleh wchoosindecheik neik Sha-
shiawawhsetetoop : wameh kaukanaumkook kee.

Wauk neik wawillisecheik keshahtasecheik kdil-
nahpamuk : wameh kaukanaumkook kee.

Yoh peleik pahpahtumwawaukun wameh ween-
geh wawehtekail ailkehgoong aukeh: wainjeich
wlistahquoneik kee.

Ktilleh Watuchmooksein: hulmewh wlahtansh-
moowaukun,

Kee maerkelik, walaumwayooweit: wauk
naikqteh Queesmut

Wauk koolowhwewh nun Peilseid Chechauk :
walehlahwakahseit.

Nullait hah Kee Kakiyun tahleh welahwail-
mooksoowaukuning: O Christ.

Nullait hah Kee hulmaukumeek Waqueesmook-
quon: Watuchmut.

Aindah hah Kee mishauleyaingwa ktillehaum
nelahpawh-hahlaun yoon aindahlowhseit: mautah




MORNING PRAYER.
thou didst not abhor the Virgin's womb.

When thou hadst overcome the sharpness of
death: thou didst open the Kingdom of Heaven
to all believers.

. Thou sittest at the right hand of God: in the
Glory of the Father.

We believe that thou shalt come: to be our
Judge.

We therefore pray thee, help thy servants:
whom thou hast redeemed with thy precious
blood.

Make them to be numbered with thy Saints:
in glory everlasting.

O Lord, save thy people: and bless thy heri-
tage.
‘Govern them : and lift them up for ever.

Day by day: we magnify thee;

And we worship thy Name: ever world without
end.

Vouchsafe, O Lord: to keep us this day with-
out sin,

O Lord, have mercy upon us: have mercy upon
us.

O Lord, let thy mercy lighten upon us: as our

trust is in thee.

O Lord, in thee have I trusted: let me never
be confounded.
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kaunwzhalinseweh ktillehaum tahleh keshekein
kaitmaukseit kekuchquawink.

Wauk aindah looweyunna wesaukumulsowcwh
nin boowaukun: eyahpitch queingeh tahwin-
mowhwahwuk kekiyoowaukun ahwosaukumawh
wameh neik Wailsittongeik.

Qui hah Kee klumahtuppein nin tilna-hahwu-
ning nun Katanehtooweit: nun welahwailmook-
soowaukuning Watuchmut.

Wameh noalsittuminain ktilleich iyauskumawh :
paun aleich aukineimyaing.

Neloon qui wainjeich pahpahtahmoolaing we-
chimneik ktahlookaukunug: aleik wauk nelah-
pawh-hahlut winjeh kpesheik kmokuming.

Leh wameh wainjeich wetaukeimkoosechiek
weitch nalahlahcheil: hulmewh quelahwailmook-
soowaukuning.

O Nalaulwayun saukeh neik kdilnahpamuk :
wauk ktumaukalumneik wetakahquoneik.

Wauk weengeh tahpaul wameh: wauk ispin
wameh hulmewh.

Keishqueik qui keishqueik: neloon welahwele-
henain kee. i

Wauk kaukanaumlenain kitisheenzwaukuning :
aupcheh tahlewh.

Weengeh tahpahlenain O Nalaulwayun: qui
keishqueik wainjeich muttowhsewaing.

O Nalaulwayun ktumaukailmenain: ktumau-
kailmenain.

O Nalaulwayun ktumaukalooweh keshahta-
kowhwenain: aleh naukahlelaing kee.

O Nalaulwayun kee aleh naukahlelun chelah:
weirkah kpoonailmewin.




24 MORNING PRAYER.

9 Then shall be read in like manner the Second Lesson,
taken out of the New Testament. And after that, the
Psalm following.

Psalm c.
JUBILATE DEO.

O BE joyful in the Lord, all ye lands: serve the
Lord with gladness, and come before his pre-
sence with a song.

Be ye sure that the Lord he is God: it is he
that hath made us, and not we ourselves; we are
his people, and the sheep of his pasture.

O go your way into his gates with thanks-
giving, and into his courts with praise: be thank-
ful unto him, and speak good of his Name.

For the Lord is gracious, his mercy is ever-
lasting: and his truth endureth from generation
to gcneratlon

Glory be to the Father, and to the Son: and to
the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, and ever
shall be: world without end. Amen

€ Then shall be sung or said the Apostles’ Creed by the
Mivister and the people, standing.

I BELIEVE in God the Father Almighty, Maker
of heaven and earth:
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o Nullitch meh wleh aukeindahseik lahpewh neshailni-
ahkehrink waindinahselk win Waiskehyahyeik Laik-
hekun, wauk nullitch nahtinnahseik nachkoomwa-
waukun.

Nachkoomwawaukun c.

WEENGEH wlalindahmook leh Nalaulwatink

wameh aintreh. aukeeng ahpeyaig: saukeh-
hoo weengeh Nalaulwait nachpeh wlalindahmoo-
waukun, wauk yohauk alooquapeit nachpeh ka-
naumwaukun.

Wauk weengeh miyahwalindahmook Nalaulwait
naikmah Katanehtooweit: naikmah wauk keshe-
koonah wameh mautah keloonah; wameh naik-
mah wdilnahpamul, wauk neal mamaikshoomul
ahpoowul waukanaukhekuning.

Onah loolteek nin wtisquaundanachkink nachpeh
kanaumwaukun, wauk nin wekeit wecheh ka-
naumwaukun: weengeh wlalindahmowh raikmah,
wauk weengeh adwillauptoonail nachpeh witi-
sheenzwaukun, :

Wauk aleh Nalaulwait wlaungoomquaing, naik-
mah kitmaukaloo leh hulmewh aupcheh wauk
wlaumwayoowoo winjeh ahahnekahwewh keshe-
kecheik ta wauk qui paich.

Welahwk nemoo Watuchmint, wauk Waquees-
mint: wauk Peilseid Chechauk.,

Alakoop nenootch wauk qui pacheh waukitch
lawh hulmewh lawh wauk aindah: wequehring
yoon aukeh. Amen.

€ Nullitch neh nachkocmaun enah een Apostles Wail-
sittumoteit nun Papimitoonhais wauk neik linnah-
pawug nepahwooltoowugitch.

OALSITTUMIN wtilleh ahpein Pahtumowaus
Watuchmint kaunzheh ailkehqualehmookseit,




26 MORNING PRAYER.

And in Jesus Christ his only Son our Lord, Who
was conceived by the Holy Ghost, Born of the
Virgin Mary, Suffered under Pontius Pilate, Was
crucified, dead, and buried, He descended into
hell; The third day he rose again from the dead,
He ascended into heaven, And sitteth on the right
hand of God the Father Almighty ; From thence
he shall come to judge the quick and the dead.

I believe in the Holy Ghost; The holy Catho-
lick Church; The Communion of Saints; The
Forgiveness of sing; The Resurrection of the
body, And the life everlasting. Amen.

§ And after that, these Prayers following, all devoutly
kneeling ;  the Minister first pronouncing with «
loud wvoice,

The Lord be with you.
Answer. And with thy spirit.

Minister. Let us pray.

Lord, have mercy upon us.
Christ, have mercy wpon us.
Lord, have mercy upon us.

o Then the Minister, Clerks, and People, shall say the
Lord’s Prayer with a loud voice.

UR Father, which art in heaven, Hallowed be
thy Name. Thy kingdom come. Thy will
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ayilleh keshetoot wosaukumawh wauk aukeh.
Wauk wah Jesus Christ Waqueseeng, Nalaul-
quaing, Peilseid Ochechaukwul keshekenooquok,
wainjeh wah Mary keshekenaut, mautah weirkah
wawehaukq linwul. Wauk ahyahwaindonk sakeh
pamowhseit winjeh wah Pontius Pilate, wauk
psahqueta -hoond wauk auptahmahlisoo, wauk
qtowhwanaup leh boowaukuning. Naerheh keish-
queka aumweep, wauk ispewh leh ahwosauku-
mawh, wauk oolehmahtuppein wtilna-hahwuning
Pahtumowaus Watuchwheeng kaunzheh- Ailwail-
mookseit: nullitch nin oonjeh yohaun wainjeich
mahweh keshaukinehmaut neal pamowhsecheil
wauk neal manehlahcheil. Noalsittumin wtilleh
ahpein Peilseid Ochechauk wauk maischayaik
pahpahtumwawaukun, wauk wtilleh ahwaultena-
wah neik nalaulkoosecheik, wauk mewalindahseik
nin muttowhsoowaukun, wauk aumwewaukun leh
wahtoowapeing, wauk hulmewh pumowhsoowau-
kun. Amen.

 Wavkitch neal pahpahtumwowaukunul nalwundah-
sekeil wameitch neseidquehrenoog, nun Papimitoon-
hais shiawhwitch pindaukgsoo aleitch kaunzheirseit.

Nun Nalaulwait quehchawhkoowautch.
Nachkootmook. Wauk wechatillehnain kchechauk.

Papimitoonhais. Yuch pahtumowahtook.

Nalaulwayun ktumaukailmenain,
Christ ktumaukailmenain.
Nalaulwayun ktumaukailmenain.

o« Nullitch nun Papimitoonhais wauk lnnahpawug
wsenewautch Nalaulwait Pahpahtumwewavkun nach-
peh kaunzheirsoowewh.

UCHWHENAH aipyun ahwosaukumawh
whaerlindahsowitch kitisheenzwaukun ; ke-




28 MORNING PRAYER.

be done in earth, As it is in heaven. Give us this
day our daily bread. And forgive us our tres-
passes, As we forgive them that trespass against
us. And lead us not into temptation ; But deliver
us from evil. Amen.

9 Then the Priest standing up shall say,
O Lord, shew thy mercy upon us.
Answer. And grant us thy salvation.
Priest. O Lord, save the Queen.
Answer. And mercifully hear us when we call

upon thee.
Priest. Endue thy Ministers with righteous-

ness.
Answer. And make thy chosen people joyful.
Priest. O Lord, save thy people.
Answer. And bless thine inheritance.

Priest.. Give peace in our time, O Lord.

Amnswer. Because there is none other that
fighteth for us, but only thou, O God.

Priest. O God, make clean our hearts with-
in us.

Amswer. And take not thy holy Spirit from us.
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kiyoowaukun payawekitch lakitch aleh ta-hiyun
yoon tahleh aukeeng ailkehquelaig tahleh ahwo-
saukumawh. Melenain qui keishqueik wa taup-
waun meyaink ; wauk mewalindumowhwenain
njunowhsoowaukuninahnul, ailkeh neloon mewa-
lindumawhwaink neik chachunelawh waimquaim-
gweik. Wauk chelahbawhnain leh ahquachetoo-
waukunink, shukquint ketinehnain winjeh mateh-
kink. Amen.

1 Nuldliteh nwun Papimitoonhais nepowhwitch oowitch.

O Nalaulwayun nawhquetillehnain kitmauka-
lindwaukun.

Nachkootmook. Wauk weengeh melenain pum-
owhsoowaukun.

Papimitoonhais. O Nalaulwayun weengeh tah-
paul nun Queen.

Naclkootmook. Wauk maingeh aukitmaukale-
yun pindahwenain aindah winjehmelaing.

Papimitoonhais. Ahpehtahmowh Kpapimitoon-
haismuck kshachkahpawaukun.

Naclkootmook. Wauk leh neik kee pepenah-
wahcheik linnahpawug.

Pupinitoonhais. O Nalaulwayun saukeh kdil-
nahpamuck.

Nacllkootmook. Wauk oolahpainsoohail neal
nakahtumahweyaingweil.

Papimitoonhais. Melenain koolaungoondwau-
kun qui patowhseyaing, O Nalaulwayun.

Nuaclkootmook. Aleh mautahwain winjeh nau-
kaikq nhukkienah, shuk Kee nhroo, O Pahtumo-
waus.

Papimitoonhais, O Pahtumowaus pelehenain
danahnink.

Nachkootmook. ~ Wauk chela nahtinnahweh
Peilseid Kchechauk winjeh ndanahnink,
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MORNING PRAYER.
The Second Collect, for Peace.

GOD, who art the author of peace and lover
of concord, in knowledge of whom standeth
our eternal life, whose service is perfect freedom
Defend ug thy humble servants in all assaults of
our enemies; that we, surely trusting in thy de-
fence, may not fear the power of any adversaries,

through the might of Jesus Christ our Lord.
Amen.

The Third Collect, for Grace.

O LORD, our heavenly Father, Almighty and
everlasting God, who hast safely brought us
to the beginning of this day; Defend us in the
same with thy mighty power; and grant that this
day we fall into no sin, neither run into any kind
of danger ; but that all our doings may be ordered
by thy governance, to do always that is righteous
in thy sight; through Jesus Christ our Lord
Amen.

A Prayer for the Queen's Magesty.

LORD our heavenly Father, high and mighty,
King of kings, Lord of lords, the only Ruler
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Nin neshailnekehrink Pahpaltumwawaukun Wiah-
painzwewh.

O KATANEHTOOWEYUN Kee apehyun ke-
_J shetahwun wlahpaiswaukun wauk ahwaultoo-
waukuneyun keshetahwun hulmewh kekawau-
kun, ahwain nepahweit neloon -ahwainakaulquon
auskahmeh nelahpawh-haulkoosootch; wetauha-
menain kee shawhsecheik nakaulquoneik winjeh
wameh alaik katoonahlookquaingweik, ninnitch
wainjeh neloon naukahtahmaing nin aquewh ksau-
kehwawaukuning wainjeich mauhahquetahmoo-
waing mateik pahtahweilsoowaukun winjeh ail-
wehindik  Pamowhsoohaulquaing  Gekiyumnah
Jesus Christ. Amen.

Nin nahraelnikehrink Pahpaht vukun Quit-
mavkalindwaukun.

O NALAULWAYUN ahwosaukumawh Wa-
tuchmelaing Ailwontooweyun wauk hulmewh
Katanehtooweyun, kee aleh saukehtoowaukun
winjeh paishweyaing winjeh akinnah noocheh ta
wauk qui pacheh yoon keishqueik ; wauk weengeh
saukeh - henain winjeh nin kmuskuniswaukun ;
wauk wetauhamenain qui yoon keishqueik wain-
jeich mah mahta-hrenoowaing nin alaik mut-
towhsoowaukun, wauk dillehaum mah nahse-
kahmoonain wameh neal alakeil ahwaindahmoo-
waukunul ; shuk wameh neal dahlookawaukuninah
nooquah wameh geshelahlookanain neal alauka-
keimyaingweil, wainjeich wauk aupcheh kongeh
lahlookiyaing nin wlalindahmun ta nah pacheh
alooquapeyun winjeh Jesus Christ Gekiyumnah.
Amen.

Pahpahtumwowauhrahlinjeik neik Queen.

NALAULWAYUN _ahwosaukumawh Wa-
_ tuchmelaing ailweh Kekiyun wameh kekiyuk




32 MORNING PRAYER.

of princes, who dost from thy throne behold all
the dwellers upon earth; Most heartily we be-
seech thee with thy favour to behold our most
gracious Sovereign Lady, Queen VICTORIA ;
and so replenish her with the grace of thy Holy
Spirit, that she may alway incline to thy will,
and walk in thy way: Endue her plenteously with
heavenly gifts; grant her in health and wealth

long to live; strengthen her that she may vanquish -

and overcome all her enemies; and finally, after
this life, she may attain everlasting joy and feli-
city ; through Jesus Christ our Lord. Amen.

A Prayer for the Royal Family.

ALMIGHTY God, the fountain of all goodness,
\. we humbly beseech thee to bless Albert
Edward Prince of Wales, the Princess of Wales,
and all the Royal Family: Endue them with thy
holy Spirit; enrich them with thy heavenly
grace; prosper them with all happiness; and
bring them to thine everlasting kingdom ; through
Jesus Christ our Lord. Amen,

A Prayer for the Clergy and People.

AT.MIGHTY and everlasting God, who alone
workest great marvels; Send down upon our
Fishops, and Curates, and all Congregations com-
mitted to their charge, the healthful Spirit of thy
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wauk ailweh Nalaulwayun neik nalaulwacheik,
kee naikqteh ahloowekahwaut wameh kekiyuk,
apehyun quelahwailmooksoowaukuning panah-
waut wameh aukeeng aindahlowhsecheik ; nin
wainjeh ahlooweh wda-heweh mamaindwahme-
laing Kee winjeh quetauhaindwaukuning wain-
jeich penahquon Queen VICTORIA; wauk wain-
Jjeich wetauhamut ailwehlaik Peilseid Kchechauk-
wul wainjeich indik kee aleh wlalindahmun ; wauk
wainjeich meshining ahwosaukumawh kmeiltoo-
waukun ; muskunisoohail wauk wainjeich quoneh
pumowhseit muskunneh, wauk wainjeich wameh
ahloowekahwaut katoonahlookeil ; wauk leh wain-
eich meshekunk hulmewh wlalindumoowaukun jeh
Jesus Christ Nalaulquaing. Amen.

Pahpahtumwawavhrallingeik neik Ahautchmookause
Weummeminzmul.

ILWONTOOWEYUN Pahtumowausyun aleh
moochkahweyaing winjeh koolehta-hawau-
kuning nweengeh matahwahtanahmowewh, ween-
wahmil Kee ktumaukail wauk nun Albert Edward
Kekye Wales, wauk nun Princess Wales, wauk
waim neik Ahaumiminsuck wauk neil Wetahwa-
mahcheil ; meil waim Peilseid Chechaukwul, mshin-
motetitch nin Ahwosaukumawh kitmaukalind-
waukun, meil wameh alaik wlahtanumoowaukun,
wauk pashoo waim nin hulmewh kekiyoowaukun-
ing winjeh Jesus Christ Nalaulquaing. Amen.

Pahpahtumwawanconul neik Papimitoonhaisuck
wauk linnahpawug.

AILWONTOOWEYUN wauk hulmewh Pahtu-

mowausyun Kee naikqteh aukaunzh ahlooki-

yun, neirnumowh Kakiyeit Papimitoonhaisminah

wauk wameh Papimitoonhasuk wauk wameh neik
(o}




34 MORNING PRAYER.

grace; and that they may truly please thee, pour
upon them the continual dew of thy blessing.
Grant this, O Lord, for the honour of our Advo-
cate and Mediator, Jesus Christ. Amen.

1 4 Prayer for all Conditions of Men.

GOD, the Creator and Preserver of all man-

kind, we humbly beseech thee for all sorts and
conditions of men; that thou wouldest be pleased
to make thy ways known unto them, thy saving
health unto all nations. More especially, we pray
for the good estate of the Catholick Church; that
it may be so guided and governed by thy good
Spirit, that all who profess and call themselves
Christians may be led into the way of truth, and
hold the faith in unity of spirit, in the bond of
peace, and in righteousness of life. Finally, we
commend to thy fatherly goodness all those, who
are any ways afflicted, or distressed, in mind, body,
or estate ; that it may please thee to comfort and
relieve them, according to their several necessities,
giving them patience under their sufferings, and a
happy issue out of all their afflictions. And this
we beg for Jesus Christ his sake. Amen.

9 A General Thanksgiving.

LMIGHTY God, Father of all mercies, we
thine: unworthy servants-do give thee most,
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katailkeik muskunisoohail tahlookawaukunoowah
wchechaukqueweh kitmaukalindwaukun ; wauk
wainjeich wlalindahmowaut Kee, wauk leh wain-
jeich mauta-hreing kitmaukalindwaukun. O Na-
laulwayun wetauhaindah yoon oolaukineimkus-
waukun nun waleh tahpaulquaingq wauk waleh
lehquaing Jesus Christ. Amen.

1 Pahpahtumwawanconul waim aintraleh lenawkqseit
pamowhseit.

O PAHTUMOWAUS Keshailmoowayun wauk
waleh tahpahlut wameh ahwain, noondiya-
li: 3weh queinwaumloonah nin ailkeh ktumaukail-
mut wameh ahwain, nin aleh wlalindahmun ktil-
lehaum  wainjeich wawehtooteit, kekawawaukun
wlumulliswaukun wameh leh aquaukawecheik.
Wainjeich ahlooweh pahpahtumwiyaing waleh-
king tahlowhsoowaukuning wlistumwawaukuning,
wainjeich wullehlaik winjeh wailseit Kchechauk-
oong, wainjeich wameh neik ayehteit noalsittum
wainjeich saukahquonokoteit leh wlaumwawauku-
ning, wauk muskuninmoteit tpittowh wlaumwa-
wehta - ha - waukun, wauk wlahpainzwaukuning
wauk miyahweh shachkowhsoowaukuning. Qui
wameh dillahnain kee Watuchmookseyun ailkeh
willehindahwun wameh pacheh. ahwlehnahmoo-
waukuning ‘apehcheik, wauk sahqualindahmoo-
waukuning paitch, wauk weengeh wlehlahwakowh
wauk keka, wauk meil aleh ahyaundahmoteit nin
wetauhaimkooswaukun, wainjeich meilquoseteit
wlalindahmoowaukuning winjeh aleh ktinquoseteit
winjeh wsahqualindahmoowaukunwahwink. Yoon
qui wameh noonjootminain leh Jesusink. Amen.

; N Kanawmwavkun melint.
A-I LWONTOOWEYUN Pahtumowausyun
Watuchmikiyun wameh kaitmaukaleyun
c?2




36 MORNING PRAYER.

humble and hearty thanks for all thy goodness
and loving-kindness to us, and to all men. We
bless thee for our creation, preservation, and all
the blessings of this life; but above all, for thine
inestimable love in the redemption of the world
by our Lord Jesus Christ; for the means of grace,
and for the hope of glory. And, we beseech thee,
give us that due sense of all thy mercies, that our
hearts may be unfeignedly thankful, and that we
shew forth thy praise, not only with our lips, but
in our lives; by giving up ourselves to thy ser-
vice, and by walking before thee in holiness and
righteousness all our days; through Jesus Christ
our Lord, to whom with thee and the Holy Ghost
be all honour and glory, world without end. Amen.

A Prayer of St. Clrysostom.

ALMIGHTY God, who hast given us grace at
this time with one accord to make our com-
mon supplications unto thee; and dost promise,
that when two or three are gathered together in
thy Name thou wilt grant their requests: Fulfil
now, O Lord, the desires and petitions of thy ser-
vants, as may be most expedient for them ; grant-
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neloonah kaitmaukahlookaukuneyaing kmelilinain
wameh noondiyalinzooweh wda-heweh kaukanaum-
waukun winjeh wameh alaik koolehindwaukun
wauk ailkeh ktumaukalooweh ahwaulyaing wauk
wameh ahwain. Kitmaukailmenah kee keshailme-
yaing, wauk waleh tahpaulyaing, wameh quaik leh
yoon aindahlowhseyaing ; wauk ailweh aukitmauk-
ailyun wainjeh nelahpawh-haulkooseyaing winjeh
Nalaulquaing Jesus Christ, wauk ailsittahmaing,
wauk wlahpainzoohaulkooswaukun, wainjeich me-
shinumaink welahwailmooksoowaukun. Wauk que-
inwaumlenain kee melenain wameh alaik kitmau-
kailwaukun wainjeich kechewh kaukanaumyaing
winjeh danahnink, wauk wainjeich nawhquinmaing
kaukanaumwaukun mauhah shuk winjeh doonah-
nink shukwitch mgitchawh winjeh pumowhsoo-
waukuninahnink, koonjeh melilnain nhukkienah
ktilleich ahlookatoolnain wauk dilleich tahlowh-
senain mechewh alooquapeyun nin peilsoowauk-
uning wauk shachkowhsoowaukuning shekaunzh
sakeh wahwahpunhrenaing, windahqueh leh Na-
laulquaing Jesus Christink, ktilleich wechawhle-
nain wauk Peilseid Wechechauk winjeh wameh. ah-
wilsittumwawaukuning wauk welahwailmooksoo-
waukuning leich aupcheh tahlewh. Amen.

Pahpahtumwawhrahlint St. Chrysostom.

ILWONTOOWEYUN Katanehtooweyun kee
meilyaink qui kitmaukalindwaukun miyah-

weh alalehmeyaink wainjeich aum pahpahtumow-
hwiyaing kseem ahchah neezhwuk wauk aunhroo-
wuk winjeh mahwaweteta ndisheenzwaukunink
nmelahwugitch aleh winjootmowhweteit, qui lah
lokail O Nalaulwayun yoon aleh ahyahdahmoteit
wauk aleh winjootmoteit yook alokatahquoneik
ninnitch wainjeh ahlooweahwahlut, melenain yoon
tahleh aukeeng noonjeich wawehtoonain wlumwa-
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38 MORNING PRAYER.

ing us in this world knowledge of thy truth, and
in the world to come life everlasting. Amen.

2 Corinthians xiii.

HE grace of our Lord Jesus Christ, and the
love of God, and the fellowship of the Holy
Ghost, be with us all evermore. Amen.

EVENING PRAYER.

HEN the wicked man turneth away from his

wickedness that he hath committed, and

doeth that which is lawful and right, he shall save
his soul alive. Ezek. xviii. 27.

I will arise, and go to my father; and will say
unto him, Father, I have sinned against heaven,
and before thee, and am no more worthy to be
called thy son. St. Luke xv. 18, 19.

If we say that we have no sin, we deceive our-
selves, and the truth is not in us: but if we con-
fess our s